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Protezione contro le sovratensioni per ali-

mentatore (SPD classe I, tipo 1)

– Per reti a 2 conduttori (L-N, L-PEN)

– Per sistemi TT / TN

1. Indicazioni di sicurezza

2. Montaggio ()

3. Collegamento

3.1 Lunghezze dei cavi ()

• Posare i cavi di connessione ai dispositivi di protezione contro 

le sovratensioni (SPD) con il percorso più breve possibile, sen-

za anelli e con raggi di curvatura il più possibile ampi. In questo 

modo si ottiene una protezione ottimale contro le sovratensio-

ni.

* Barra collettrice per compensaz. del pot.

3.2 Prefusibile ()

• Rispettare le informazioni sul prefusibile nelle relative applica-

zioni.

• Con prefusibili con amperaggio > 200 A provvedere ad una 

posa a prova di cortocircuito e dispersioni a terra delle linee di 

collegamento. Consiglio: utilizzare cavi ad elevata stabilità ter-

mica, ad es. cavi con isolamento in polietilene reticolato/EPR.

3.3 Esempio applicativo

– nel sistema TN-C 3+0 ()

4. Misurazione dell’isolamento

• Scollegare il dispositivo di protezione prima di eseguire la mi-

surazione dell'isolamento nell'impianto o disinserirne la tensio-

ne. In caso contrario è possibile che si verifichino errori di 

misurazione.

• Ricollegare nuovamente il dispositivo dopo aver misurato l'iso-

lamento.

AVVERTENZA:

L’installazione e la messa in servizio devono essere ese-

guite solo da personale tecnico qualificato. Durante queste 

operazioni rispettare le rispettive norme specifiche del pa-

ese.

AVVERTENZA: Pericolo di scosse elettriche e di in-

cendi

Prima dell'installazione, verificare che il dispositivo non 

presenti danni esterni. Se il dispositivo è difettoso non 

deve essere utilizzato.

IMPORTANTE

Fare attenzione che la tensione di esercizio massima dell’im-

pianto non superi la tensione permanente massima UC.

IMPORTANTE: Pericolo di corto circuito

Quando il dispositivo viene attivato, dalle camere di estin-

zione sul lato posteriore della custodia fuoriesce una cor-

rente di aria ionizzata. Assicurarsi che le aperture di sca-

rico non siano ostruite da corpi estranei e rispettare le 

distanze di montaggio previste.

– Montaggio su materiali facilmente infiammabili, cavi / 

componenti sotto tensione non isolati o componenti me-

tallici. (, 1)

– Montaggio su piastra non conduttiva isolata. (, 2)

① Cablaggio a forma di V

② Cablaggio di diramazione

Per l'installazione di parafulmini è assolutamente 

necessario il cavo di connessione SPE(N). Utilizzare una 

sezione minima di 6 mm². ()

DIN VDE 0100-534

IEC 60364-5-53

① b ≤ 0,5 m preferito

② a + b ≤ 0,5 m preferito

Protection antisurtension pour l'alimenta-

tion (SPD classe I, type 1)

– Pour réseaux à 2 fils (L-N, L-PEN)

– Pour systèmes TN / TT

1. Consignes de sécurité

2. Montage ()

3. Raccordement

3.1 Longueurs de ligne ()

• Les câbles de raccordement posés sur les appareils de protec-

tion antisurtension (SPD) doivent être aussi courts que pos-

sible, sans boucle, et présenter, si possible, des rayons de 

courbure élevés.

* Barre d'équipotentialité

3.2 Fusible en amont ()

• Les indications relatives au fusible en amont sont à prendre ne 

compte dans l'application correspondante.

• En présence de fusibles en amont > 200 A, l'opérateur doit 

veiller à ce que les câbles de raccordement soient posés avec 

une mise à la terre et une protection contre les court-circuits. Il 

est recommandé d'utiliser des câbles à stabilité thermique éle-

vée, par ex. des câbles isolés VPR/EPR.

3.3 Exemple d'application

– dans le système TN-C 3+0 ()

4. Mesure d’isolation

• Débrancher ou mettre hors tension l'équipement de protection 

avant d'effectuer une mesure de l'isolement dans l'installation. 

Si ceci n'est pas respecté, des erreurs de mesure peuvent sur-

venir.

• Raccorder à nouveau l'appareil après avoir mesuré l'isole-

ment.

AVERTISSEMENT :

L'installation et la mise en service ne doivent être confiées 

qu'à du personnel spécialisé dûment qualifié. Les direc-

tives propres à chaque pays doivent être respectées en la 

matière.

AVERTISSEMENT : risque de choc électrique et 

risque d'incendie

Avant l’installation, contrôler que l'appareil ne présente 

pas de dommages extérieurs. Si l'appareil est défectueux, 

il ne doit pas être utilisé.

IMPORTANT

Veiller à ce que la tension maximum de service de l'installa-

tion ne dépasse pas la tension permanente maximum UC.

IMPORTANT : Risque de court-circuit

A l'activation de l'appareil un courant d'air ionisé 

s'échappe des alvéoles d’extinction situées sur la face ar-

rière du boîtier. Veiller à ce que les ouvertures d'évacua-

tion ne contiennent aucun corps étranger et respecter les 

dégagements.

– Montage sur des matériaux facilement inflammables, 

câbles/pièces non isolés sous tension ou pièces métal-

liques. (, 1)

– Montage sur une plaque de montage isolée non 

conductrice. (, 2)

① Câblage en V

② Câblage en dérivation

Le câble de raccordement SPE(N) est indispensable pour 

l'installation de parafoudres. Utiliser une section minimum 

de 6 mm². ()

DIN VDE 0100-534

CEI 60364-5-53

① b de préférence ≤ 0,5 m

② a + b de préférence ≤ 0,5 m

Surge protection for power supply 

(SPD Class I, Type 1)

– For 2-wire networks (L-N, L-PEN)

– For TN / TT systems

1. Safety notes

2. Mounting ()

3. Connecting

3.1 Cable lengths ()

• Lay the output cables to the surge protective devices (SPDs) 

as short as possible, without loops, and with the largest possi-

ble bending radii. This achieves optimal surge protection.

* Equipotential bonding strip

3.2 Backup fuse ()

• Follow the specifications for backup fuse in the respective ap-

plication.

• For backup fuses > 200 A, make sure the connecting cables 

are grounded and short-circuit-proof. Recommendation: use 

cables with increased temperature stability, such as VPE/EPR 

insulated cables.

3.3 Application example

– in the TN-C system 3+0 ()

4. Insulation testing

• Disconnect the protective device before conducting insulation 

testing on the system or disconnect it from the power source. 

Otherwise, faulty measurements may occur.

• Reconnect the device after the insulation testing.

WARNING:

Installation and startup may only be carried out by qualified 

personnel. The relevant country-specific regulations must 

be observed.

WARNING: Risk of electric shock and fire

Check the device for external damage before installation. 

If the device is defective, it must not be used.

NOTE

Ensure that the system's maximum operating voltage does 

not exceed the highest continuous Uc voltage.

NOTE: Risk of short circuit

When the device is activated, ionized airflow escapes from 

the arcing chamber on the back of the housing. Ensure 

that the exhaust openings are free from foreign matter, and 

observe the mounting clearances.

– Installation on easily inflammable materials, non-insulat-

ed live lines/parts or metallic parts. (, 1)

– Installation on insulated, non-conductive mounting 

plate. (, 2)

① V-shaped wiring

② Stub wiring

For installation of the lightning arrester SPE(N) connection 

cable is essential. Use at least 6 mm² cross-section. ()

DIN VDE 0100-534

IEC 60364-5-53

① b ≤ 0.5 m recommended

② a + b ≤ 0.5 m recommended

Überspannungsschutz für die Stromversor-

gung (SPD Class I, Typ 1)

– Für 2-Leiter-Netze (L-N, L-PEN)

– Für TN- / TT-Systeme

1. Sicherheitshinweise

2. Montieren ()

3. Anschließen

3.1 Leitungslängen ()

• Verlegen Sie die Anschlussleitungen an Überspannungs-

schutzgeräte (SPDs) so kurz wie möglich, ohne Schleifen und 

mit möglichst großen Biegeradien. So erzielen Sie einen opti-

malen Überspannungsschutz.

* Potenzialausgleichsschiene

3.2 Vorsicherung ()

• Beachten Sie die Angaben zur Vorsicherung in der entspre-

chenden Applikation.

• Bei Vorsicherungen > 200 A sorgen Sie für erd- und kurz-

schlussfeste Verlegung der Anschlussleitungen. Empfehlung: 

Verwenden Sie Leitungen mit erhöhter Temperaturstabilität, z. 

B. VPE/EPR-isolierte Leitungen.

3.3 Applikationsbeispiel

– im TN-C-System 3+0 ()

4. Isolationsmessung

• Klemmen Sie vor einer Isolationsmessung in der Anlage das 

Schutzgerät ab oder schalten Sie es frei. Anderenfalls sind 

Fehlmessungen möglich.

• Schließen Sie das Gerät nach der Isolationsmessung wieder 

an.

WARNUNG:

Die Installation und Inbetriebnahme darf nur von entspre-

chend qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden. 

Dabei sind die jeweiligen landesspezifischen Vorschriften 

einzuhalten.

WARNUNG: Gefahr durch elektrischen Schlag und 

Brandgefahr

Prüfen Sie vor der Installation das Gerät auf äußere Be-

schädigung. Wenn das Gerät defekt ist, darf es nicht ver-

wendet werden.

ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass die maximale Betriebsspannung 

der Anlage die höchste Dauerspannung UC nicht über-

steigt.

ACHTUNG: Kurzschlussgefahr

Beim Ansprechen des Gerätes tritt aus den Löschkam-

mern auf der Gehäuserückseite ein ionisierter Luftstrom 

aus. Stellen Sie sicher, dass die Ausblasöffnungen frei von 

Fremdkörpern sind und halten Sie die Montageabstände 

ein.

– Montage auf leicht entflammbaren Materialien, nichtiso-

lierten spannungsführenden Leitungen/ Teilen oder me-

tallischen Teilen. (, 1)

– Montage auf isolierter nicht leitfähiger Montageplatte. 

(, 2)

① V-förmige Verdrahtung

② Stich-Verdrahtung

Für die Installation von Blitzstromableitern ist die An-

schlussleitung SPE(N) zwingend erforderlich. Verwenden 

Sie einen Mindestquerschnitt von 6 mm². ()

DIN VDE 0100-534

IEC 60364-5-53

① b ≤ 0,5 m bevorzugt

② a + b ≤ 0,5 m bevorzugt

FLT 25-400 2800106
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Protección contra sobretensiones para 

fuente de alimentación, (SPD clase I, tipo 1)

– Para redes de 2 conductores (L-N, L-PEN)

– Para sistemas TN / TT

1. Advertencias de seguridad

2. Montaje ()

3. Conexión

3.1 Longitudes de cable ()

• Tienda los cables de conexión en dispositivos de protección 

contra sobretensiones (SPDs) con la menor longitud posible, 

evitando roces y usando los mayores radios de curvatura posi-

bles. Así se obtendrá una protección óptima contra sobreten-

siones.

* Barra equipotencial

3.2 Fusible previo ()

• Tenga en cuenta los datos del fusible previo en la aplicación 

correspondiente.

• En caso de tratarse de fusibles generales de más de 200 A, im-

plemente un tendido de cables de conexión a prueba de corto-

circuitos y con puesta a tierra. Recomendación: use cables de 

elevada estabilidad térmica, p.ej. cables con aislante VPE/

EPR.

3.3 Ejemplo de aplicación

– en el sistema TN-C 3+0 ()

4. Medición de aislamiento

• Antes de realizar una medición de aislamiento en la instala-

ción, desconecte el módulo de protección o anúlelo. De lo con-

trario, podrían producirse mediciones erróneas.

• Tras la medición del aislamiento, vuelva a conectar el módulo 

de protección.

ADVERTENCIA

La instalación y la puesta en marcha solo deben ser efec-

tuadas por personal especializado con cualificación ade-

cuada. A tal efecto, deben cumplirse las respectivas nor-

mas del país.

ADVERTENCIA: Peligro de descarga eléctrica y de in-

cendio

Antes de la instalación, compruebe si el aparato presenta 

desperfectos externos. Si este estuviera defectuoso, no 

deberá ser utilizado.

IMPORTANTE

Tenga en cuenta que la tensión máxima de servicio de la 

instalación no sobrepase la tensión constante máxima UC.

IMPORTANTE: ¡Peligro de cortocircuito!

Al actuar sobre el dispositivo, por la cara trasera de la car-

casa de las cámaras de extinción sale una corriente de 

aire ionizado. Cerciórese de que las aberturas de expul-

sión se encuentran libres de cuerpos extraños y mantenga 

las separaciones de montaje.

– Montaje sobre materiales fácilmente inflamables, líneas/

piezas no aisladas y portadoras de corriente o piezas 

metálicas. (, 1)

– Montaje sobre placa aislada no conductiva. (, 2)

① Cableado en forma de V

② Cableado de derivación

Para la instalación de descargadores de corrientes de 

rayo se requiere obligatoriamente el cable de conexión 

SPE(N). Utilice una sección transversal mínima de 6 mm². 

()

DIN VDE 0100-534

IEC 60364-5-53

① b ≤ 0,5 m preferentemente

② a + b ≤ 0,5 m preferentemente

ES Manual de servicio para el instalador eléctrico

Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten

Datos eléctricos Dati elettrici Caractéristiques électriques Electrical data Elektrische Daten

Clase de ensayo IEC // Tipo EN Classe di prova IEC // Tipo EN Classe d'essai CEI // Types EN IEC test classification // EN type IEC Prüfklasse // EN Type
I ,  // T1

Número de puertos Numero di porte Nombre de ports Number of ports Anzahl der Ports One

Tensión nominal UN AC Tensione nominale UN AC Tension nominale UN AC Nominal voltage UN AC Nennspannung UN AC 230/400 V AC (TN) / 230/400 V AC (TT)  

Tensión constante máxima UC L-PEN Massima tensione permanente UC L-PEN Tension permanente maximale UC L-PEN Maximum continuous operating voltage UC L-PEN Höchste Dauerspannung UC L-PEN 440 V AC

Corr. de rayo de prueba Iimp (10/350)µs Corr. atmosferica di prova Iimp (10/350)μs Courant de foudre d'essai Iimp (10/350)μs Impulse discharge curr. Iimp (10/350)μs Blitzprüfstrom Iimp (10/350)μs 25 kA

Comportamiento TOV en UT Comportamento TOV in caso di UT Réponse au TOV pour UT TOV behavior at UT TOV-Verhalten bei UT

5 s / withstand mode (modo estacionario) L-PEN 5 s / withstand mode L-PEN 5 s / mode résistance L-PEN 5 s / withstand mode L-PEN 5 s / withstand mode L-PEN 440 V AC

120 min / withstand mode L-PEN 120 min / withstand mode L-PEN 120 min / withstand mode L-PEN 120 min / withstand mode L-PEN 120 min / withstand mode L-PEN 440 V AC

Nivel de protección Up L-PEN Livello di protezione Up L-PEN Niveau de protection Up L-PEN Protection level Up L-PEN Schutzpegel Up L-PEN ≤ 5 kV

Corriente de conductor de protección IPE Corrente conduttori di terra IPE Courant résidual IPE Residual current IPE Schutzleiterstrom IPE ≤ 0,1 mA

Resistencia al cortocircuito ISCCR Resistenza ai corto circuiti ISCCR Courant de court-circuit assigné ISCCR Short-circuit current rating ISCCR Kurzschlussfestigkeit ISCCR 2,5 kA

Capacidad para extinguir la corriente repetitiva Ifi L-PEN Capacità di annullamento corrente di sequenza Ifi L-PEN Capacité de suppression du courant de suite Ifi L-PEN Follow current interrupt rating Ifi L-PEN Folgestromlöschfähigkeit Ifi L-PEN 2,5 kA

Corriente de carga nominal IL Corrente di carico nom. IL Courant de charge nominal IL Rated load current IL Nennlaststrom IL 80 A

Fusible general máximo en caso de cableado de 

derivación (otro nivel)

Prefusibile massimo per cablaggio standard Fusible en amont maximum pour câblage de lignes 

de dérivation

Max. backup fuse with branch wiring Maximale Vorsicherung bei Stichleitungsverdrahtung 250 A AC (gG)

Fusible general máximo en caso de cableado 

continuo V (mismo nivel)

Prefusibile massimo per cablaggio di tipo passante (V) Fusible en amont maximum pour câblage simple en V Max. backup fuse with V-type through wiring Maximale Vorsicherung bei V-Durchgangsverdrahtung 80 A AC (gG)

Datos de conexión Dati di collegamento Caractéristiques de raccordement Connection data Anschlussdaten

Sección de conductor Rígido / flexible Sezione conduttore Rigido / flessibile Section du conducteur Rigide / souple Conductor cross section Solid / stranded Leiterquerschnitt starr / flexibel 2,5 mm² ... 35 mm² / 2,5 mm² ... 25 mm²

  AWG   AWG   AWG   AWG   AWG 6 ... 2

Longitud a desaislar Lunghezza di spelatura Longueur à dénuder Stripping length Abisolierlänge 14,5 mm

Par de apriete Coppia di serraggio Couple de serrage Tightening torque Anzugsdrehmoment 4,5 Nm

Datos generales Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten

Temperatura ambiente (servicio) Temperatura ambiente (esercizio) Température ambiante (fonctionnement) Ambient temperature (operation) Umgebungstemperatur (Betrieb) -40 °C ... 85 °C

Humedad de aire admisible (servicio) Umidità dell'aria consentita (esercizio) Humidité de l'air admissible (service) Permissible humidity (operation) Zulässige Luftfeuchtigkeit (Betrieb) 5 % ... 95 %

Grado de protección Grado di protezione Indice de protection Degree of protection Schutzart IP20

Normas de ensayo Norme di prova Normes d'essai Test standards Prüfnormen IEC 61643-11 / EN 61643-11  
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技术数据 Технические характеристики Teknik veriler Dados técnicos

电气参数 Электрические данные Elektriksel veriler Dados elétricos

IEC 类别 // EN 类型 Класс испытания согл. МЭК // Тип EN IEC kategorisi // EN tip Tipo de proteção de acordo com IEC // Tipos EN
I ,  // T1

端口数目 Количество портов Port sayısı Quantidade de portas One

额定电压 UN AC Номинальное напряжение UN AC Nominal gerilim UN AC Tensão UN AC 230/400 V CA (TN) / 230/400 V CA (TT)  

最大持续工作电压 UC L-PEN Макс. напряжение при длительной нагрузке UC L-PEN Maksimum sürekli gerilim UC L-PEN Máxima tensão contínua UC L-PEN 440 V AC

冲击电流 Iimp (10/350)μs Ток разряда Iimp (10/350)мкс Yıldırım test akımı Iimp (10/350)μs Corrente de teste contra raios Iimp (10/350)μs 25 kA

TOV 动作 Характеристика TOV при UT UT'de TOV karakteristiği Reação TOV com UT

5 秒 / 耐受模式 L-PEN 5 с / withstand mode (режим устойчивости) L-PEN 5 sn / dayanma modu L-PEN 5 s / withstand mode L-PEN 440 V AC

120 min / withstand mode L-PEN 120 min / withstand mode L-PEN 120 min / withstand mode L-PEN 120 min / withstand mode L-PEN 440 V AC

电压保护水平 Up L-PEN Уровень защиты Up L-PEN Koruma seviyesi Up L-PEN Nível de proteção Up L-PEN ≤ 5 kV

残流 IPE Ток защитного проводника IPE Toprak iletkeni akımı IPE Corrente do condutor de proteção IPE ≤ 0,1 mA

短路电流耐受 ISCCR Стойкость к короткому замыканию ISCCR Kısa devre stabilitesi ISCCR Resistência a curto-circuito ISCCR 2,5 kA

遵循断流标准 Ifi L-PEN Способность к гашению токов последействия Ifi L-PEN Art akımı kesme kapasitesi Ifi L-PEN Capacidade de extinção de corrente sequencial Ifi L-PEN 2,5 kA

额定负载电流 IL Номинальный ток IL Nominal yük akımı IL Corrente de carga nominal IL 80 A

最大备用保险丝，带有支线接线 Макс. номинал входного предохранителя при подключении 

ответвлений

Paralel kablajlı maks. ön sigorta Fusível de pré-proteção máximo com cabeamento de linha de 

ramificação

250 A AC (gG)

最大备用保险丝，带有 V 型连接线 Макс. номинал входного предохранителя при V-образном 

проходном подключении

V tipi geçiş kablajlı maks. ön sigorta Fusível de pré-proteção máximo com cabeamento de passagem V 80 A AC (gG)

连接数据 Параметры провода Bağlantı verileri Dados de conexão

导线横截面 刚性导线 / 柔性导线 Сечение провода Жесткий / гибкий İletken kesit alanı tek damarlı / çok damarlı Perfil de condutor rígido / flexível 2,5 mm² ... 35 mm² / 2,5 mm² ... 25 mm²

  AWG   AWG   AWG   AWG 6 ... 2

剥线长度 Длина снятия изоляции Kablo soyma uzunluğu Comprimento de isolamento 14,5 mm

紧固力矩 Момент затяжки Sıkma torku Torque de aperto 4,5 Nm

一般参数 Общие характеристики Genel veriler Dados Gerais

环境温度 （运行） Температура окружающей среды (при эксплуатации) Ortam sıcaklığı (çalışma) Temperatura ambiente (funcionamento) -40 °C ... 85 °C

允许湿度 （运行） Допустимая отн. влажность воздуха (при эксплуатации) İzin verilen nem (çalışma) Umidade do ar admissível (funcionamento) 5 % ... 95 %

防护等级 Степень защиты Koruma sınıfı Grau de proteção IP20

测试标准 Стандарты на методы испытаний Test standartları Normas de teste IEC 61643-11 / EN 61643-11  

Proteção contra surtos para a fonte de alimentação 

(SPD Classe I, Tipo 1)

– Para redes com 2 condutores (L-N, L-PEN)

– Para sistemas TN / TT

1. Instruções de segurança

2. Montar ()

3. Conectar

3.1 Comprimentos das linhas ()

• Instalar as linhas de conexão aos dispositivos de proteção contra surtos de ten-

são (DPS) no trajeto mais curto possível, sem alças e com o maior raio de curva 

possível. Assim, alcança-se a melhor proteção contra surtos de tensão.

* Trilho para equalização de potencial

3.2 Pré-fusível ()

• Observe as indicações sobre o fusível nas respectivas aplicações.

• No caso de fusíveis prévios > 200 A, garantir a instalação das linhas de conexão 

com proteção contra curto-circuito e falta à terra. Recomendação: usar linhas 

com estabilidade térmica elevada, p.ex., com isolamento em PEX/EPR.

3.3 Exemplo de aplicação

– no sistema TN-C 3+0 ()

4. Medição do isolamento

• Antes de uma medição de isolamento no sistema, desconecte o dispositivo de 

proteção ou desligue-o. Do contrário, pode haver erros de medição.

• Conectar o equipamento novamente depois da medição de isolamento.

ATENÇÃO:

A instalação e colocação em funcionamento somente pode ser executada 

por pessoal técnico qualificado. Aqui devem ser observadas as especifica-

ções do respectivo país.

ATENÇÃO: Perigo de eletrocussão e incêndio

Verificar o equipamento quanto a avarias externas antes da instalação. O 

equipamento não pode ser utilizado se estiver defeituoso.

IMPORTANTE

Observar que a tensão máxima de operação da instalação não ultrapasse 

a tensão máxima contínua UC.

ATENÇÃO: perigo de curto-circuito

Ao ativar o dispositivo, ocorre uma corrente de ar ionizada a partir das câ-

maras de extinção para a parte posterior da caixa. Certifique-se de que as 

aberturas de sopro estão isentas de corpos estranhos e de que cumpre as 

distâncias de montagem.

– Montagem sobre materiais ligeiramente inflamáveis, cabos/peças con-

dutoras de tensão não isoladas ou peças metálicas. (, 1)

– Montagem sobre placa de montagem não condutora isolada. (, 2)

① Cabeamento em forma de V

② Cabeamento com ponto de conexão

Para a instalação de dispositivos de proteção contra raios, é obrigatório o 

uso do condutor de ligação SPE(N). Utilize uma bitola mínima de 6 mm². ()

DIN VDE 0100-534

IEC 60364-5-53

① b ≤ 0,5 m de preferência

② a + b ≤ 0,5 m de preferência

用于电源的电涌保护 （SPD I 级，1 类）
– 用于 2 线网络 （L-N、L-PEN）
– 用于 TN / TT 系统

1. 安全提示

2. 安装 ()

3. 连接

3.1 电缆长度 ()
• 连接至电涌保护装置 （SPD）的输出电缆应尽可能短，在敷设时应注意避免形

成回路并尽可能使用弯曲半径最大的电缆。只有这样才能达到最佳的电涌保
护。

* 均压等电位连接
3.2 后备保险丝 ()
• 注意相关应用中备用保险丝的规格。
• 在备用保险丝 > 200 A 的情况下，确保连接电缆都已经接地并防止短路。建

议：请使用温度稳定性高的电缆，例如 VPE/EPR 绝缘电缆。
3.3 应用示例
– 3+0 TN-C 系统 ()

4. 绝缘测试
• 在进行系统绝缘测试前或从电源上断开前，请先断开保护装置的连接。否则可

能会导致测量结果出错。
• 完成绝缘测试后重新连接设备。

警告 :
仅专业电气人员可进行相关安装和调试。必须遵守相关国家的法规。
警告：触电和火灾危险
安装前请务必检查设备是否有外部破损。如设备有缺陷，则不得使用。

注意
请确保系统的最大工作电压不得超过最高持续电压 Uc。

注意：短路风险！
当设备启用后，离子化气流逸出壳体背面上的灭弧室。确保排气口没有异
物，并注意安装间隙。
– 安装到易燃材料、未绝缘的带电线路 / 部件或金属部件上。(, 1)

– 安装在绝缘的非导电性装配板上。(, 2)

① V 型接线
② 短接线

SPE(N) 连接电缆对于防雷保护器的安装至关重要。请使用横截面至少为 6 
mm² 的电缆。()

DIN VDE 0100-534
IEC 60364-5-53

① b ≤  0.5 m （推荐）
② a + b ≤  0.5 m （推荐）

Защита источника питания от импульсных перена-

пряжений (SPD класс I, тип 1)

– Для 2-проводных сетей (L-N, L-PEN)

– Для систем TN / TT

1. Правила техники безопасности

2. Монтаж ()

3. Подключение

3.1 Длина проводов ()

• Соединительные кабели к устройствам защиты от импульсных перена-

пряжений (SPD) прокладывать по возможности максимально короткими, 

без петель и с большими радиусами изгиба. Таким образом достигается 

оптимальная защита от перенапряжений.

* Шина для выравнивания потенциалов

3.2 Входной предохранитель ()

• Соблюдать указания по входным предохранителям в соответствующих 

вариантах применения.

• При использовании входного предохранителя > 200 A Вам нужно обеспе-

чить защищенную от коротких замыканий укладку подсоединяемых прово-

дов. Рекомендация: Используйте проводку с повышенной температурной 

стабильностью, например, проводку с изоляцией VPE/EPR.

3.3 Пример использования

– в системе TN-C 3+0 ()

4. Измерение сопротивления изоляции

• Перед измерением сопротивления изоляции установки необходимо отсо-

единить или разблокировать устройство защиты. В противном случае из-

мерения могут быть неправильными.

• После измерения сопротивления изоляции снова подключить защитное 

устройство.

ОСТОРОЖНО:

Монтаж и введение в эксплуатацию должны производиться только 

квалифицированными специалистами. При этом должны соблюдаться 

соответствующие национальные предписания.

ОСТОРОЖНО: Опасность электрического удара и пожара

Перед проведением монтажа устройство должно быть проверено на 

предмет отсутствия внешних повреждений. Если устройство неи-

справно, его использование запрещено.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Следить за тем, чтобы максимальное рабочее напряжение установки 

не превышало максимальное напряжение при длительной нагрузке UC

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность короткого замыкания!

При задействовании прибора из дугогасительных камер на обратной 

стороне прибора выступает ионизированный воздушный поток. 

Убедиться, что продувочные отверстия свободны от инородных тел; 

придерживаться монтажных расстояний.

– Монтаж на легко воспламеняемых материалах, неизолированный 

токоведущих проводниках/частях или металлических частях. (, 1)

– Монтаж на изолированной монтажной плате, не проводящей ток. 

(, 2)

① V-образное разветвление

② Параллельное соединение

Для установки громоотводов обязателен соединительный кабель 

SPE(N). Использовать сечение не менее 6 мм². ()

DIN VDE 0100-534

МЭК 60364-5-53

① b ≤ 0,5 м предпочтительно

② a + b ≤ 0,5 м предпочтительно

Enerji besleme için aşırı gerilim koruma (SPD Sınıf I, 

Tip 1)

– 2-telli şebekeler (L-N, L-PEN) için

– TN / TT sistemleri için

1. Güvenlik notları

2. Montaj ()

3. Bağlantı

3.1 Kablo uzunlukları ()

• Aşırı gerilim koruma cihazlarına (SPD'ler) giden çıkış kablolarını döngüsüz ola-

rak, mümkün olduğu kadar kısa ve büyük bükülme çapları ile serin.

* Eşpotansiyel bağlantı şeridi

3.2 Yedek sigorta ()

• İlgili uygulamalarda verilen yedek sigorta spesifikasyonlarına dikkat edin.

• > 200 A yedek sigortalarda, bağlantı kablolarının topraklandığından ve kısa dev-

re korumalı olduğundan emin olun. Tavsiye: VPE/EPR izoleli kablolar gibi yük-

sek ısıl kararlılığa sahip kablolar kullanın.

3.3 Uygulama örneği

– TN-C 3+0 sisteminde ()

4. İzolasyon testi

• Sistemde izolasyon testi yürütmeden önce koruma devresi bağlantısını kesin 

veya koruma devresini güç kaynağından ayırın. Aksi takdirde, hatalı ölçümler 

meydana gelebilir.

• İzolasyon testinden sonra cihazı tekrardan bağlayın.

UYARI:

Montaj ve devreye alma sadece nitelikli personel tarafından yapılmalıdır. Ül-

keye özgü yönetmelikler dikkate alınmalıdır.

Uyarı: Elektrik şoku ve yangın tehlikesi

Monte etmeden önce cihazda dıştan hasar kontrolü yapın. Cihaz hasarlıysa 

kullanılmamalıdır.

NOT

Sistemin maksimum çalışma geriliminin fişin en yüksek sürekli gerilimi olan 

Uc'yi geçmemesine dikkat edin.

NOT: Kısa devre riski

Cihaz etkinleştirildiğinde, iyonize hava akımı muhafazanın arkasındaki ark 

haznesinden dışarı kaçar. Egzoz deliklerinin yabancı madde bulundurmadı-

ğından emin olun ve montaj aralık paylarını gözetin.

– Kolayca yanabilen malzemeler, izolesiz enerjili hatlar/parçalar veya meta-

lik parçalar üzerinde tesisat. (, 1)

– İzoleli, iletken olmayan montaj plakası üzerinde tesisat. (, 2)

① V şeklinde kablolama

② Uç kablolama

Yıldırım arestörü montajı için SPE(N) bağlantıkablosu şarttır. Kesitleri en az 

6 mm² olan kablolar kullanınız. ()

DIN VDE 0100-534

IEC 60364-5-53

① b ≤ 0,5 m önerilir

② a + b ≤ 0,5 m önerilir

PORTUGUÊSETÜRKÇEРУССКИЙ中文


